Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

enta vVEDukondu-sarasvatimanOhari

In the kRti ‘enta VEDukondu rAghava’ — rAga sarasvatimanOhari, Srl
tyAgarAja pleads with Lord to come before him.

P enta vEDukondu rAghava
pantam(E)larA O rAghava

A cinta tlrcuTak(e)nta mODirA
antarAtma nA lcenta rAnu nE(nenta)

C cittam(a)ndu ninnu jUcu saukhyamE
uttamamb(a)nucun(u)ppongucunu
satta mAtramA cAla nammitini
sArvabhauma Srl tyAgarAja nuta (enta)

Gist

O Lord rAghava! O Indwelling Lord! O Pure Existence! O Sovereign
Ruler of the Universe! O Lord praised by this tyAgarAja!

How much shall I beseech You to come near me? Why this obstinacy?

How much cross are You in relieving my worry?

| totally trusted exultingly that only the comfort of beholding You in my
mind or intellect to be the best one.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAghava! How much (enta) shall | beseech (vEdukondu) You?
Why (ElarA) this obstinacy (pantamu) (literally vow or determination)
(pantamElarA), O Lord rAghava?

A How much (enta) cross (mODi) (mODirA) are You in relieving
(tlrcuTaku) (tlrcuTakenta) my worry (cinta)?



O Indwelling Lord (antarAtma)! How much shall 1 (nEnu) (nEnenta)
beseech You to come (rAnu) near (centa) me (nA)? Why this obstinacy, O Lord
rAghava?

C O Pure (mAtramA) Existence (satta)! | totally (cAla) (literally much)
trusted (nammiti) exultingly (uppongucunu) (literally swelling) that only the
comfort (saukhyamE) of beholding (jUcu) You (ninnu) in (andu) my mind or
intellect (cittamu) (cittamandu) to be (anucunu) the best one (uttamambu)
(uttamambanucunuppongucunu).

O Sovereign Ruler (sArvabhauma) of the Universe! O Lord praised (nuta)
by this tyAgarAja (Srl tyAgarAja)!

O Lord rAghava! How much shall | beseech You? Why this obstinacy, O

Lord rAghava?

Notes —
Variations

1 — centa rAnu nEnenta — centa rAka nEnenta - centa rAka ninnenta :
Only ‘centa rAnu nEnenta’ or 'centa rAnu ninnenta' can be meaningfully

connected to pallavi. Versions with 'rAka’ are wrong.
References —

Comments -

Devanagari

7. T AghIg T
(RS 3T T

3. fo=t ()= Hifsq
STRTH AT = I A=)

9. (@)= M9 59 9=
ST
T AT A1 AT
T St AR I (T)

English with Special Characters

pa. enta vedukondu raghava
panta(mé)lara o raghava

a. cinta tircuta(ke)nta modira
antaratma na centa ranu né(nenta)

ca. citta(ma)ndu ninnu jucu saukhyame
uttama(mba)nucu(nu)ppongucunu
satta matrama cala nammitini



sarvabhauma §ri tyagardja nuta (enta)

Telugu

DD 3@?89) TP
DIE)OOC & 070D

®. DI SHYO(B)H Brdo
©Jo°S) T BY 07 I(IY)

. DB ALY 27w JPPgad
G 8(50 )N YOrH i
0 ST(BI To B
BT 3, Bgriores 08 (D)

Tamil

u. g CaumOasmbg’ rme‘eu
LBSGerT ¢ Trs‘eyl

o g SraQens Comg sy
SbsITSL Br Gang rray CrGembs)

g. AgsWIhg’ Hera 0Os GeversdiGLo
2 55D (L) gl &(@n) L1 GlILIMTEI & Sren)]
GG LISTLOT FTe BHLOLOISe
eureuGlueTo Lf SWreyms ns (@rHhs)

erevalene| Geuanig&QararCoue, ¢ @rraeun?
WligeurgLld eremiiwim, ¢ @rrseur?

DeTd Saleme STULGNHE ereueueray améasliwr?

2 aT@peD o emomCeu! erangmdler cuy mre
ereueuarey Gouanriq&0sTatCoustr, @ @rraeur?
Wigeursld e, g @rrseur?

2 dTergdariled 2 eitenend Hramid CFersSHwuCL

s Spbstsear, GQUBLESWLDHYI,

2 aenLy LrSHrGo! W&E BLEANCaEr;

grreuyCer! Hurarreenmme Cumpols QuHCorGer!
erevalerey Geuatry &QsmaTGoue, @ @rreeur?
Wigeursd geniw, ¢ @rraseun?

2 arano WISSHTG - s&slgtahad (F5-8le-oambsd) eramiL@L LFbLmmaler
Qassarsdefle '8 eramriLBHL ‘e amaw'ullenerds GN&ELw.
SMTEULLLDGT ~ g(heuenell Lientlung 2 esmerGeure



Kannada

B. O3 DI TP
BI(C)00D & TR

. 233 8eTE(E)I XpeRTD
©Z008, Jo 233 Do ()

2. 833(D)RY Ay, med FPapEe
U3 (3) () BRorHEdR
33 SRIFP 220 32,30
BB e TR0 D3 (23)

Malayalam

al. af)( GAUIOW)EE:IN3) ORI
alom(c?)elnd 69 ORIl

@. 2il0m ®10al)S(6)0m oW

@RAMOIER MO B)al0® OIM) CM(EMTD)
al. afllom(@)m3) Mlon) R)al) TVDELIGH
Ema(A6ent)mMyaly(M))eajoow)alym)

MLE® QO(@A0 aloel Mmool
Mo0IeDA (V01 MIVNEIR MM (ag)a™m)

Assamese

A, 98 @O I
AY(CT)TT 3 I

w. b3 SRB(@)T Ciifest
W3 T (B I ((E)

5. oY g T e
BON ()RR TG
@ Niawl oot FFoH
SO At SRS o (43)

Bengali

A, A ([@OLRIY TR



FB(CT)THI 3 I
w. b3 SRB(@) Giifear
I A (B I ()
5. oY g T cime
BON ()RR TG
TS NIGN! biet el
ARSI Al SRS o (4F)

Gujarati
U. e dgsleg 2A8d
Yol (M)ARL 2 2Lele
. (et dlele(8)ect HUS2L
eclRAH ol Aecl U ol(dloct)
A, Rd(H)eg (etgl oy qlwad
NEICINEEICHEIEIE
Al HEAHL AlA st (st
AldelH sl culdtrley el (o)
Oriya
0 I8 64Q6RIQ QIaG
as(6hHAal 6 IAE
g 68 9166(6Ma &RIGal
ABQIQ Gl 668 QI 6A(6AS)
6- GaUha A9 e 6dleHes
QAN 6aeieeQ
Aa QG QIR REH
g6l @1 culeala @6 (Y!)

Punjabi

U. 253 336 TWE



US3(H)%a™ § gwe
. f9a3 Jlege(d)a3 Az
MEIT3IH &7 963 T& &(363)
v. fis(H)se f5s 79 A
§3H(HE)ZI () eTEs
A3 HIH 98 &fHf3fs

ASH H 39 &3 (€63)
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